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ABSTRACT 

This paper discusses the translation of names in children’s fantasy literature and 

highlights the importance of names in translating this particular text type. First, it 

defines what it is meant by “names” and attempts to present some of the most 

important types of “meanings” usually conveyed by names. Then, it discusses the 

issue of readability in the translation of these narrative elements. Next, building on 

Hermans’s (1988) ways of rendering names from L1 to L2, it offers a classification 

of ten translation procedures that were identified in the Portuguese-English Parallel 

Corpus of Children’s Fantasy Literature, namely PEPCOCFL.  

 

KEYWORDS: children’s fantasy literature, names, readability. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
i
 This paper is based on the author’s unpublished PhD thesis entitled Brazilian Practices of Translating 

Names in Children’s Fantasy Literature: A Corpus-based Study, Universidade Federal de Santa Catarina, 

Florianópolis, 2004. 

 


